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INSTRUCŢIA Ş I  EDUCAŢIA.

• Ne se poco io vi dia, da imputar sono, 
Cliè quanto io posso dar, tnto vi dono.

A riosto .

Dacă pucin ve dati, nu sunt de imputat 
Căci rât pot da, tot ve dau.

«Popolili care are celle mai btine sehol! 
este rei d’àufêiü dintre popul! ; daca nu 
este fistăijl va fi mâine.

(«Inles Simon» l’Ecole).

LECTURELE PUBLICE ÍN ROMÁNIA. — CORPUL PROFESORAL.

Am anunţat pe cititori noştri că D. Tro- 
ténu , directorul sehol eî de - jom erţiu în Ga
laţi, a  început în acest oraş lecture în sensul 
cellor ce se fac în Bucurescî de membri A- 
tlieneuhiL

Priimim asemenea de la I). Stroe Belloescu 
profesor la schola reală din Brăila o epistolă 
prin care ne anunţă începerea conferinţelor 
publice în acest o raş , conferinţe la care as
sista un public numeros şi distinct.

D. Belloescu se va ocupa de sciinţele po
sitive dorind cil tot dinadinsul a le respàndi 
în societatea nostră. Convins de marele avan - 
tage la care elle conduc spiritile ce se ocu
pă de dênsele dându-le logică şi judiţiu, D. 
Belloescu va pune în lucrare totă activitatea 
sa pentru a  le propaga pe un picior întins.

Numai luminând spiritele, flicea D. Bello
escu în discursul sen de inaugurare al con
ferinţelor din anul trecut, vom ajunge a ve
dé lucrurile cum sunt şi a distinge civilisa- 

•ţia de corupţie şi sciinţa de şarlatanism !

In  Plocscî asemenea ati început cursuri 
publice D. Drăgoşescu a inaugurat aceste 
cursuri înaintea unuî, public în mifjlocul că- 
ria se afla un immer destul de m are de 
dame.

Sperăm  că. peste pucin vom pute anunţa 
cititorilor noştri începerea lecturelor publice 
şi în alte oraşe alle României.

Ceea ce formeză naţiile sunt ideile comu
ne, sentimentele comune, tendinţele şi aspi
raţiile comune care unesc în concordie şi 
stima reciprocă pe cetăţeni, făcendu-’î să lu
creze pentru un scop comun şi constituind 
ast-fel forţe collective, puternice pentru rea- 
lisarea binelui!

Ideile strîmte şi exclusive însoţite de ne- 
tolerenţă şi de dorinţa violentă de a le im
pune cu ori ce preţ altora nu póte conduce 
de cât la discordie, la desunire, la neputinţă 
la îndîrjirea cetăţenilor uni în contra altora.

Corpul profesoral din R om ania are o m a
re şi nobilă misie a, îndeplini. Avênd un scop



~  3 7 0  —

comun a  ré a lisa , dominaţi de sentimente şi 
tendinţe comune (celle mai nobile ce pot e- 
xista în tr’o naţie) toţî membri sei se pot în
frăţi în pace şi în concordie şi constitui cea 
m aî puternică forţă collectivă din terra ro 

mână. Inflenţa acestei forţe pentru binele na
ţiei va  putea deveni imensă daca toţî m em 
bri corpului profesoral vor avea ccnsciinţăde 
ceea ce pot, lucrând în armonie!

Vöm reveni asupra acesteî idee. E.

CONFERINŢA MONETARĂ INTERNAŢIONALĂ.

M aî m ulte ţerrî au adoptat măsurile şi g reu
tăţile francese, basate pe systemul metric.

R om ânia le adoptă şi ea.
D . Belloescu face în acest minut în Brăi

la lecture publice pentru a explica acest system.
Treî ţerrî numaî alle Europei Elveţia: Bel

gia şi I ta lia 1 an priimit system ul m onetar 
frances.

N ’avem  trebuinţă a (jice cât de mult aces
tă uniform itate este comodă comerţinluî, sci- 
inţeî, călletorilor.

Se scie că unitatea m onetară a  systemuluî 
metric este o bucată de argint cn greutatea 
de 5 gram e şi care se numesce Franc. Am 
putea şi noî Românî lua acéstâ unitate mo
netară avënd aceeşî greutate şi pe care am 
putea numi, dupö cum propune D . Heliade 
B om anat D. Heliade explică numirea jude
ţului Bom anaţî prin presinţa numeróselor m o
nede ce se găsesc în acest judeţ, monede nu
mite romanaţi.

F rancul, m onedă, preţuesce cât o bucată 
de argint cântărind 5 grame, plus o fracţiu
ne forte mică, representând clieltuelele ce cer- 
re  monetisarea. Töte celle la ite  pieçe de a r
gint sînt fracţiuni san multiple a acesteî u- 
nităţî.

Acestă unitate servă asemenea drept basă 
monetelor de aur.

Maî multe difficultăţi, (alle cărora explica
re  n’ar interesa în tr -’u nimîc pe cititorii noş
tri), ivite în privinţa monetelor între celle treî 
S taturî ce au adoptat systemul metric au pro
vocat o conferinţă m onetară în Paris,

Erança este representată în acéstâ confe
rinţă de D. Esquiron de Parieu , v ice-presi
dent al consiliului de S tat, membru al Institu
tului şi de D. Pelouze, membru al Institutului.

E lveţia  e represintată de D. Kern, minis
tru l seu la Paris. :

Belgia de D. Fortem ps senator şi Italia 
de D. de Pratolongo.

Reproducem  dintr’un  ju rnal frances: Bevista cursurilor sciinţifice, articolul urm ător, un 
résum ât dintr’o lecţie a D -lui 3loleschott la  universitatea din Zurich, care, de şi vechie, dar 
a făcut un mare sgomot în Europa. Titlul ei este: Lumina şi Viaţa, duoë cuvinte în care 
lectori noştri pot întrevedea duoi term eni correspunrjëtorï ai inscripţiei jurnalului nostru : 
Instrucţia ş i Educaţia.

L U M I N A  Ş I  V I A Ţ A . 1)

Tot ce respiră şi se mişcă pe păment ţine via
ţa din lumina sórelui. Dacă expunem la lumi
nă un vas cu apă şi lăssăm cât va timp fundul

1) Ve<JI N. 26, 27, 28, Lumina.

sëü devine verde. Ast strat verde care s’a desvol- 
ta t în fundul apei este format de animale şi de 
vegetale d’o micşorime şi d’o simplitate extremă. 
Germeni care daü nascere tuturor astor fiinţe sim-



pie nu se desvoltă de cât sub influinţa lumineî. 
Dacă un vas plin cu apă pus ’n aceleşi condiţiunî 
dar într’un loc întunecos, germeni nu manifestă cel 
maî mic semn de viaţă.

Sunt aprópe o sută de anî de când se scie că este o 
armonie între respiraţia animalelor şi aceea a ve
getalelor, că adicö : animelele absorb oxygenul aerului 
şi daű afarö acidul carbonic, pe când vegetalele 
din contră la lumina soreluî descompun acidul car
bonic prin părţile lor verfii, opresc carbonul trebuin
cios pentru crescerea lor şi daü afarö oxygenul tre
buincios animalelor. Nóptea la întunerec plantele 
aspiră oxygen şi dégagé acid carbonic ca şi ani
malele. Fructele verfii se comportă la întunerec 
tot ca şi foile ver fii. Prin influinţa lumineî nop
ţile luminóse din regiunile polare coc secerişurile 
în pucin timp, pe când mai multe fiile de căldura 
nostră de vară nu le póte fi d’ajuns.

Ce vor fiice lectorele nòstre aufiind că florile, 
foile şi fructele sunt făcute de aerü ;'prin lumi
nă? Când privim strëlucitôrele lor culori şi cănd 
dulcele parfum face să nască o satisfacţie seni
nă în sufletul poetului, tot lumina este ş’atunci mu
ma culorilor ş’a parfumului.

. ; De vom pune plante verfii în pivniţe obscure 
elle devin albe, dupe cura se vede la salata de 
lăptuci, colórea verde nu se desvoltă de cât la lu
mină.

Afară d’asta fiind-că verdele'foilor este tot-d’au
na însoţit d’un fel de cérâ săracă în oxygen, putem 
fiice că plantele daü din-tr’insele afară oxygen, nu 
pentru că sunt verfii ci ca să devie verfii, pe când 
uleiurile esenţiale, considerate ca producëtôrele par
fumului, se forméfiá printr’o oxidaţie j  considerabi
lă. Affinitaţea acestor uleiuri pentru oxygen se 
măresce la lumină. Pentru aceea Schoenbein, de
duce cu drept cuvént din differitele stări luminóse 
ale atmospheri, gradul de intensitate al mirosurilor 
ce răspundesc florile dintr’o grădină. Aşa spre exem
plu cutare flòre care parfumă aeru fiioa perde mi
rosul la întunerec. Plantele dar datoresç lumineî 

parfumurile şi culorile lor,
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Influenţa biue-fâcëtôre a lumineî nu se mărginesce 
numai aspura coloraţiunii şi parfumurilor, ci se întin
de asupra vieţii vegetalelor şi animalelor. ,

Am fiis mai sus că este o relaţie intimă între 
aerul atmospheric şi vegetale şi că prin respiraţia 
lor daü un gaz propriu pentru întreţinerea com- 
bustiunei. Un chimist engles, Priestley, a făcut ex
perienţa următore în anul 1771 : lăssă să arfiă o lu
mânare într’un spaţm limitat până când se stinse, fiind
că s’a consumat'oxygenul şi s’a produs acid carbo
nic. Atuncî introduse în vasul acela foi verfii de cu
rând culese şi aerul se curăţi în fiece fiile, astfel 
în cât putu lumânarea să arfiă din nuoü. Astfel 
s’a observat pentru prima órá proprietăţile impor 
tante aile oxygenului şi rolul ce jocă el în natură.

Dar de unde provine acest oxygen care respân- 
desce condiţia vieţei în atmospheră. Nici Priestley, 
nici Ingenhousz, n’aü putut resolva acâstă questie. 
pece ani în urmăi apăru lucrarea lui Senebier re
lativă la influinţa lumineî solare asupra desvoltărî 
plantelor, care înavuţi sciinţă cu astă simplă veri
tate : că lumina solară dă foilor proprietatea d’a ţi
ne în elle acidul corbonic, substanţă nutritivă ce se 
află în aer şi d’a deosebi gazul propriu pentru în
treţinerea viaţei adicö: oxygenul.

Spre a satisface complect curiositatea umană ră 
mâne a sci raportul volumului acidului carbonic 
absorbit şi oxygenul exhalat (dat afară.)

Theodor de Saussur a resolvat astă problemă, 
demonstrând că planta absorbe în volum şi ’n gre
utate mai mult acid carbonic de cât nu dégagé 
oxygen, ceea ce a întărit doctrina lui Senebier.

Acest din urmă a observat că, căldura singură 
nu póte effectua descompunerea acidului carbonic, 

Astă influinţa reciprocă a atmosphereï şi a regnu
lui vegetal se demonstră forte lămurit prin mo
dul cum planta more de fóme când este supusă la 
acţiunea lumineî într’un spaţiă circumscris, p ioa ab
sorbe ea acidul carbonic pe care ’1 dégagé nóptea, iar 
nóptea absorbe oxygenul şi exhală acidul carbonic, 
care va fi din nuoü descompus prin lumina fiilei 

urmâtôre. Planta flămândă şe consumă ea îpsă’şt
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ca şi ammalale când n’aü alimente, fiind-că atunci

se nutresee pe costul seü din propria materie a
corpului sëü. Planta ca şi animalul nu póte trăi, nu
póte creşce sub influinţa lumineî de cât avend aer

/
liber; făr’astă condiţia animalul s e ’necă, se năbu- 
şesce, şi planta more de fóme.

Căldura nu potè aici ţine locul lumineî, Natura a 
combinat lucrurile astfel ca plantele şi animalele 
să se întreţie unele p’altele: Câmpul acoperit cu 
grâü ne nutresee, omul şi animalele străbătând o 
pădure, o nutrim prin acidul carbonic ce dăm afa
ră în actul respiraţiuneî.

Respiraţia nopturnă a animalelor nu se deosi- 
besce de respiraţia lor diurnă, de cât că este maî 
slabă, fiind-că 'quantitatea acidului carbonic se 
micşorâză nóptea.

La animale nu există in tre ’viaţa nopturnă şi cea 
diurnă astă oposiţie însemnată ce se vede la ve
getale. Cât pentru causa acestei împuţinări a aci
dului carbonic uu trebue s’o căutăm atât în somn, 
cât în trecerea de la lumină la întunerec, de la 
muncă la repaos.

Lumina a fost tot-d’aunu considerată ca o con
diţie indespeusabilă unei locuinţe • süuötóse, locuin
ţele neluminate' bine iac pe ómení paliţli şi um
flaţi ; nu numaî atât, aste locuinţe sunt iii general fri- 
gurose, umede şi pline de emanaţiunî vătemătore sănă
tăţii. " Dc curând s’aü încercat a determina- influenţa 
lipsei de lumină, pe urină gradul de căldură şi de 
umiditate asupra omuluî, spre a putea explica cum 
aceia care trăesc în case întunecose şi prin uliţe strâm
te nu pot prospera maî mult de cât planta într’o 
pivniţă obscură.

Viaţa dar nu este tot una la lumină şi la în
tunerec.

O altă observaţie nu maî puçin importantă pen
tru economia domestică este că, animalele, precum: 
gâsce, raţe etc. ţinute în pivniţe obscure së în- 
graşe mult maî repede de cât la lumină, fiind că 
la întunerec respiraţia este maî slabă, prin urma- 

”'rè producţia acidului carbonic este maî mică şi a- 

eésta îniesnesce grămădirea grăsime! în corp.

Iată în scurt armuniile lumineî cu condi ţiu nile 
vieţeî animale şi vegetale, cu equilibrul constant 
dintre dînsele, şi dacă lumina exersă o influenţă ' 
însemnătore asupra Naturel în treg i, asta provine 
din causa că determină un flux ş’un reflux ne’nce- 
ta t in schimbarea şi re’noirea athomelor corpurilor.

Dar să mergem maî departe cu cercetările nòs
tre în privinţa acésta.

De căte ori gândirea legata şi mută la palida lumi
nă a uneî lumânări se desfăşură şi se animă într’o 
sală strălucită de lumină ? Cine, nu e óre cum fericit, 
dupo ce a sufferit, îrapovărătorea căldură şi lumină 
a sóreluì, d’a se afla intr’o semi-obscuritate frescă 
unde încercă o linişte voluptosă în umbră? N’aţt 
blestemat vr’o dată lumina huiei, aşa de poetică pe 
d’altă parte, când acoperă cu argintia şi blânda'î 
lumină pădurile şi văile, pentru că combate tre
buinţa somnului atât de necesarie creerilor noştri 
osteniţi.

Când creerai unuî om este sănetos şi cu‘ saga
citate se póte lesne feri de beţie. Dar nimic ■ nu 
póte înlătura ■disposiţiunile saü înclinările ce ne 
póte inspira o primăveră íntunccósií şi ploiosă ; a- 
semenea nimiuî. de are pucinii superioritate îu i- 
deî, nu póte resista la expansiunea entusiasmata ce 
provocă o di radiósa, când totul înfloresce, când to
tul strelucesce ca o roă.de aur, când totul este îmbăl
sămat, când totul iu Natură resună de înţelleptc armo
nii. De unde vine eu tòte astea că atâtea individe 
protestă în contra acestui fapt de strânsă legătură 
ce avem cu phenomenele ce ne înconjoră? Pentru 
că puçinï óment cunosc astă maximă adevëratâ a 

luì Spinosa : '
„Libertatea de care se fălesce fiă care, con

s is tă  in ast fapt că, ómeni aü consciinţă de voin- 
„ţa lor, făro ca adesea să se înduoiască ele cau- 
„sa care o determină.“ învăţatul cel maî blând şi 
cel maî circumspect, absorbit peste mesură de lun
gile şi ostenitórele meditaţiunî, numaî e stăpân pe 
voinţa sa, şi cea maî mică turburare este de ajuns 
a’l face să pronunţe expresiunî violente şi a să

vârşi acte blamabile. Din norocire însă dobândesce
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prin experienţă obiceiul d’a preîntimpina aste dis- 

posiţiuni supărătore ale spiritului, şi intr’acesta con

sistă superioritatea şi nobila mesura a frumuseţii 

morale. Aste disposiţiuni supărătore ale spiritului nu 

remân nepedepsite, ca şi călcarea legilor natúréi nostre.

Ascultaţi magica formulă a uneia din femeile 

celle mai intelligente din Germania ?

„Consciinţă, fiice Raliéi, este liberă dar nu voinţa; 

»acolo se afla confusia. Cerinţele voinţei nostre sunt 

„ca să fiicem aşa în noî, şi voinţa nu este de cât

I sciü toţi aceia care, cunoscând umanitatea încercă 

în simpla lor credinţă d’a personifica legea spre a 

o presenta adoraţiunilor omenescî; şi o sciü aşa de 

bine ca şi spiritele liniştite şi sciintifice, a lle  căror  

j convicţiuni s’aü form at încet şi grada t p r in tr ’un 

: şir  de m edita ţium  neîntrerupte asupra decretelor 

nem utabilei necesităţi. Şi de sicur aceşti din urmă 

I nu sunt mai pucin convinşi de cât cei d’ântêiü, pen

tru că consideră pe om, nu ca o fiiuţă aruncată 

din îutîmplare în univers, ci ca un phenomen na-

O im u io n i i â n t u i e  a  K s q n i m a l i l o r  pe  g l i i a ţ ă .

„un frîü ce putem trage d’o parte saü d’alta. Con

ş t i in ţa  nòstra imaginéza liberul consimţiment al 

„forţei, liberul consimţiment al necesităţi : astfel 

„libertatea nu residă de cât în consciinţă.“

Un alt învăţat a fiis’o în alţi termeni: „C eim aiîn -  

ţellepţi fiicresc cel mult maniera cu care ’i condu

ce trebuinţa, şi se mulţumesc.“ Astă observaţie 

essenţială trebue să dirige consciinţă nostră şi să 

devie principul E ducatiuneî. Voinţa nostră caută, 

cât ’i stă prin putinţă, să armoni sede tendinţele sen

timentului nostru cu cerinţele legei naturale. O

tural, unit cil pământul aşa de bine ea şi planta, 

Ì ca şi dènsa nutrindu-se, crescênd, trăind şi murind 

sub influinţa căldurei ş’a lumineî.

Autorul acestui articol, dupö ce intră în mai 

multe co n sid era tili philosophice şi chiar metaphi- 

sice asupra raporturilor ce există între spirit şi 

materie, între lumină şi viaţă, între modificaţiunile 

creerului si facultăţile intellectual?, în care nu voim 

a trage şi a osieni pe lectori noştri, adaoge ur- 

mătorele cuvinte pline d’un mare adevër: „Consta

tăm c’o vie mulţumire că: artişti, istorici şi omeni
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de stat se aliază cu physici, cu chimişti şi cu na- 
turalişti, adoptând metbóda lor positivă ea să potă a- 
profunda natura”omuM, şi vëçlênd legătura intimă 
ă  phenomeuelor, deducem că omul este capabil d’a 
determina raporturile nemutabile ce există între 
creerul sëü şi lumea exterioră.“

Iată cum doctorul Büchner, într’un uvraju întitu
lat : Sciinţa şi Natura apreciază savanta lecţie a 
D-luî Moleschott :

„ Viaţa şi Lum ina^sunt duoë idei correlative ce 
„sunt adessea apropiate una. d’alta foră ca, în cel- 
„le maî multe caşuri, acola care le întrebuinţeză 
„ast-fel să aibă alt ceva de cât o percepţie pucin 
„lămurită ş’un sentiment vag de raportul lor re
ciproc- în  tote circumstanţele în care există lu- 
„mină, există esemenea şi viaţă: când e viaţă e 
„lumină. -Nichai poet, nic’un romanzar n’a iiïtat 
„s’ aduc’ a minte adessea in versurile lor aste duoë 
„frumóse expresiunî. Dar p’ între aceia care se 
„servă de dênsele, la câţi le-a venit în gând a fa
c e  să petrunţlă ideea lor pînă în raportul intim 
„şi sciînţific care există între aste duoë idei, ra- 
„portée-are póte fi considerat cu,.'drept cuveni, ca 
„basă fundamentală a vieţeî organice!

O  Í M M O R M É N T A R E  A  ES<

Fie-care naţie are obiceiurile sale deosebite in 
privinţa ceremoniilor funebre, la îngroparea morţi
lor; elle sunt în raport cu credinţele religióse, cu 
tradiţiunile, cu clima şi cu natura pâmêntuluï.

La populi ceî maî vechi,fia Indienî, era obiceiul 
d’a arde cadavrele morţilor şi d’a păstra cenuşa lor, 
şi dupö credinţele lor religióse femeea trebuia să 
fie arsă de vie împreună ;cu corpul bărbatului eî.

La Evreî ţinea şepte ţlile ceremonia funebră, şi 
pentru regi se prelungeaj pîno la 30, şi cadavrul 
se ardea sau se îmbălsăma. La Egypteniî ceî vechi 
era obiceiu ca îndată ce murea un om, de ori ce 
treptă, se numea judecători dintre ceî maï bëtrânï, 
care trebuia să cerceteze viaţa mortului; daca pur- 

ţarea lui a fost nereprochabilă se da voie să ’ 1  se fa-

„Foră lumină nu e viaţă! Fora lumină pămân
t u l  ar fi o masă obscură şi mòrta, în loc de paci
f i c a  şi vesela locuinţă a atâtor nenumărate crea- 
„ţiunî, fericite de existenţa lor. Dacă prim a lu- 
„mină care a pëtruns, sunt milióne şi milióne de 
„anî, prin astă masă de vaporii dâsă ce înconjiura 
„pâmêntul la formaţiunea luì, dac’ astă primă lu- 
„mină a desceptat prima scintee de viaţă pe su- 
„prafacia globului, lumina a remas ânco din acea 
„epocă socia nedespărţită a vieţeî şi causa principală 
„a cursului circular ne’ntrerupt ş’al transmutaţiei ma
te r i i ,  în care fluctuaţiunile eterne de sus în jos şi de 
„jos în sus aruncă afară fiinţe numeróse şi forme 
„variate ca să le înghiţă apoî din nuoü dup’ o scur
t ă  existenţă. Ceea ce presimte sentimentul poetu- 
„luî, ochiul naturalistului recunósce şi vede,pentru 
„că urmeză raporturile vieţeî ş’ale Iumineî şi des- 
„copere particularităţile.“ etc... etc.

Din parte ne n’avem nimic, a adaogi înaiutea 
astor desvoltărî savante, de cât a recunósce, dupö 
cum am dis’0 Şi a^ă  dată, că există un raport strâns, 
o admirabilă armonie, atât între lumină şi lumea 
organică cât şi între densa cu lumea neorganică.

4 J I M A L I L O R  P E  G H I A Ç Â .

că ceremonie funebră, la din contra cadavrul era 
aruncat într’o gropă numită Tartar. Regii chiar nu 
erau scutiţi d’acéstá judecată; orî cine murea da
tor nu se putea îngropa pîno când rudele plăteaă 

datoria mortului.
La Grecî şi la Romani s’a perpetuii mult timp 

obiceiul vechilor Israeliţi d’a arde cadavrul mor
ţilor sau d’a le îmbălsăma ş’-a le pune în grópa 

familiei, la cimitiriu afarö din oraş.
Multe popóre sëlbatice în America şi în Austra

lia au obiceiu d’a înveli pe morţi in rogojini şi a 
’I atârna de crăcile arborilor în păduri.

Nu ne propunem a vorbi aici de cât de Esqui
mau, adicö despre caracterele acestui popul, des

pre felul vieţuire! ş’al îmmormîntării morţilor lor.
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în ţerrile immense şi acoperite de ghiacă care 
se întind la marginile Americeï de miaçlâ nópte şi 
o mică parte din Asia există o rasă de omeni cu 
totul deosebiţi de ceî-l’alţî locuitori ai Lumi-nuoă. 
Astă rasă de omeni, care, cu totă asprimea climei, 
nu se plâng de partea ce a priimit dela Natură, 
sunt Esquimali, numiţi astfel prin corrupţiă din Zi
cerile EsH-man-tik (mâncători de pesce crud).

Mai mulţi secoli au fost neconoscuţi vecinilor 
lor, aceştia nu mai bănuia că există în Univers alţi 
ómeni de cât ei şi priviaü ca marginile lumi gră- 
meZile de ghiece eterne ce încongiura ţârra lor.

Esquimali prin conformitatea generală a corpu
lui lor pare că nu aü aceeaşi origină ca celle 
l’alte popóre indigene din America, şi asta e făr’ 
înduoială causa urei neîmpăcate ce le portă sëlba- 
tici cari ’1 , gîtuiesc făro milă. Esquimali sunt pa
rias a Lumii nuoţi.

Cu tote că au statura mică, dar sunt forte pu
ternici, colórea pelii este negriciosă, figura lată şi 
umflată, ochi mici negri şi vii, buzele gróse şi na
sul turtit, përul negru, umeri laţi şi piciórele d’o 
micşorime neproporţionată, sunt d’o necurăţie des- 
gustătdre. Caracterul lor este mai mult serios de 
cât vesel, för’ a se îngriji pentru viitor. Mulţumit 
de sórta sa, Esquimalul nu pismuesce p’aceea a Eu
ropenilor şi aü un mare sentiment de amor pentru 
ţerra lor.’

Daca Natura 'i-a destinat să trăiască înt’o ţerra 
ca aceea unde frigul este aşa de m are, unde pă
mântul acoperit cu ghiaţă perpetue, nu produce de 
cât ici şi colo nisce miserabile vegetaţiunî, pe d’al- 
tă  parte, eaca o mamă binefacëtôre a tutulor, a în
grijit să îmmulţâscă împregiurul lor animalele ca
re să le procure tòte celle trebuincióse alle vieţei: 
hrană, îmbrăcăminte şi locuinţe.

Animalele de care sunt înconjuraţi sunt: bale
ne, phoce, morse, urşi albi, reni, castori, vulpi, lupi, 
boi moscaţi, câni ; prin lacnrî se găsesc somni şi 
alţi deosebiţi pesci.

Carnea phocelor ş’a renilor formézâ nutrimentul 
lor principal şi beau c’o mare aviditate uleiu de

phoce care tot d’o dată le servă şi de combustibil 
pentru încălzit şi pentru luminat.

Astjpopor redus intr’o stare de sălbăticie [n’are 
altă ocupaţie de cât pescuirea şi vânătorea spre a 
’şi satisface trebuinţele naturale. A mânca es
te pentru Esquimali cea mai mare plăcere; la prân- 
Zul lor fie-care consumă [aprópe duoë pinö • la 
trei oca de carne, pe care o mănâncă mai mult ne
friptă, ş’apoi staü amorţiţi ca şerpi pinö se sevir- 
şasce digestia.

îmbrăcămintea lor este fòrte simplă şi se face 
din piei ,de ph'oce şi de animale sëlbatice ; femeile 
lor aü haine mai lungi şi un capişon în care mu
mele portă copii goi pino în vîrstă de j  trei ani. 
Botinele lor au carîmbi mult mai lungi de cât ai 
bărbaţilor, pino la, cópse, în care se Zice că pun câte 
o dată şi copii, când aü mai mulţi. Elle nu sciu ce 
sunt cocuri, creponurî şi fileuri, dar vor să se.ara- 
te frumóse şi n’au alte podóbe de cât dinţi şi ghia- 
re de urşi albi, pe care ’x atîrnă şi ’Ï legă cu pi
rul lor împletit ca códele ; apoi au şi obiceiul de 
a ’şi pistriţa figurile cu deosebite culori. .

Esquimali n’aű sciut să domesticésca renul ca La-, 
poni, ci înhamă dece saü duoî-spi’eZece câni la să
niile lor pe care le fac dinffălci de balene învelite 
cu piei de urşi saü de phoce.

Inductria acestui popul este în raport cu trebu
inţele lor pucin numeróse. Dupö cum ne spun că- 
letoriî, Esquimali din Labrador locuiesc iarna in 
caverne săpate în ghiacă,|aşternute cu muschi şi cu 
piei de animale, având drept uşă o bucată mare de 
ghiacă. Vara, care este fòrte scurtă, ’şi fac locuinţe 
aeriene din òse de balene acoperite cu piei de a- 

nimale.
în tr’o ţerră färö vegetaţie, făro păduri, unde se

minţele nu potŢîncolţi, singurul combustibil este un
tura de phoce, cu care se servă spre a se încălZi, 
a ’şi lumina locuinţele şi a ’şi frige câte o dată 
şi carne.

Ei sunt fòrte superstiţioşi şi cred în vrăjitori şi în
tr ’un geniü bun numit maneto. Nu suntem siguri 
daca au eî vr’o idee exactă despre Fiinţa Suprem
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în ţerra Esquimalilor aşezată în regiunele gla
ciale abia aü putut pătrunde misionarii religioşi', aü 
făcut seb óle şi ’ï aü mai, scos pucin din starea de 
sëlbaticie. Semênfele civilisaţiuni nu pot, strëbate prin- 
tr ’acele locuri triste ca să prindă rădăcini, elle se 
usucă întocmai ca semânţa. bună caduta, pc piatră, 
despre care vorbesce aşa de frumos parabola E -  
vangeliei.

Gravura ce aveţi înainte represintă o ímmormén- 
tare a Esquimalilor pe ghiacă, o ceremonie fune
bră forte simplă. Se vëd în tote părţile numai blo- 
ce şi grămedi de ghiacă, şi la óre-care depărtare 
în portul lor o corabie. Carul ce portă mortul este 
o sanie învelită cu piei de animale, trasă de patru 
individi; grópa asemenea este sepafă în gliiaţă şi

V Â l . ^ 1 1

Silinţele iniţiativei individuale pentru propagaţia, 
învăţământului merg ne ’ncetat crescênd. Repro
ducem liniile următore pe care le extragem din 
Curierul lUiinuliă de jos.

„Avem a însemna un act de liberalità t e , d’un 
caracter excepţional: s’a dat o sumă de 100,000 
franci pentru fondarea unei sclióle de corn orcio în 
oraşul Mulhousa. Autori acestei virtuţi sunt duoî 
juni comercianţi din oraşul acela, care, prin acti
vitatea lor, spiritul lor de iniţiativă, cu ’nţelleptă 
indrăsnelă aü ajuns în pucin a’şi face o stare in- 
dipendintă. DD, Siegfried (Juliu şi Jacob) par a 
fi jaluzi a face cunoscut ş’altora calea pe care a 
urmat cu folos; ei aü voit să dé sbor spiritului de 
întreprindere comerciale în care sunt forte inferiori 
Englesilor. Fondarea în Mulhousa unei schóle de 
comerciü bine organisată pare că este primul pas 
în calea aceasta, făcut de DD. Siegfried aretând şi 
basele esenţiale. Mai târijiü vor propune înfiinţa
rea unei societăţi cu responsabilitate limitată, avênd 
de scop crearea comptuarelor comerciale in punc- 
turile celle mai importante alle globului, pentru 
desvoltarea comerciului de exportaţie. Elevi e- 
şind din schóla de comerciü de la Mulhousa vor 
fi trimişi în aste comptuare, unde vor termina prac
tica lor şi unde se vor pune îndată in stare d’a 
face serviciuri mari neguţătorilor francesi.

se véd instrumentele cu care o taie : un ferestreu, lo
pată, ciocan şi târnăcop. Patru individi împrejurul 
gropei aşteptă carul funebru. Nu se vede nici un 
preot care să se róge pentru sufletul reposatului.

Totul este jalnic Şi înfiorător ca şi pustietatea 
monotonă a locurilor dup’împrejur. Pe cer numai 
apare o fru mósti : auroră, boreală, care în aceste re
giuni ţine locul lumineï solară; ca-are forma unui 
cerc de lumină, în celle duoë părţi opuse mai luci
tor şi strebătut d’o cruce luminósa. Ast phenomen 
pare că le ar dice : există o Patere Supremă care 
din regiuni mai înalte veghiază de la începutul lu
crurilor şi îngrijesce de muritori

A.

Astă idee grandiósa care nu micşordză în nimic 
partea practică şi realisabilă, a fost priimită cu 
aplaude de societatea industrială şi c’a dat în cer
cetarea comitetului, de comerciü şi comitetului de 
utilitate publică.

Un drum atmospheric pentru expeduirea depe
şelor s’a stabilit si ’n Berlin. Duoă tuburi de fer 
paralele pun în comunicaţie bursa cu stabilimentul 
telegraphic ; depeşele ajung într’un minut dintr’un 
loc în altul. ;

Typbus contagios în animale bîntue acum mai 
totă Englitera; medici Veterinari cercă a aplica a- 
nimalelor tratamente homeopathice. Poliţia Sanita
ră a prins mai mulţi măcelari vênçlênd în Londra 
carne de animale bolnave şi a luat mesurî aspre 
în privinţa acésta,

D. Pasteur într’o Ipcrare a sa particulară reco
nósce bunele effecte ale căldureî asupra vinului; 
căldura conservă şi face vinul mai bun ; El decla
ră că cei vechi conosceaü mai multe fapte de na
tura acésta. „Aşa vinurile din Creta eraü supuse 
„la o temperatură aprópe de ferbere ca să le îm
piedece d’a se altera (strica), când trebuia să tré- 
„că marea.“ _______________  •
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